
 
DECRETO DEL PRESIDENTE 

DEL CONSIGLIO REGIONALE 

DEKRET DES PRÄSIDENTEN DES 

REGIONALRATS 

  

OGGETTO: Proroga tecnica del servizio di 

brokeraggio e consulenza assicurativa per il 

Consiglio regionale 

BETRIFFT: Technische Verlängerung des 

Brokerdienstes 

  

IL PRESIDENTE DER PRÄSIDENT 

  

Dato atto che il servizio di brokeraggio e di 

consulenza assicurativa è affidato al broker 

Eurorisk s.r.l., giusta deliberazione n. 357 del 

13 giugno 2018, e il contratto avrà termine il 28 

giugno 2021;  

Zur Kenntnis genommen, dass der 

Versicherungsbroker Eurorisk GmbH mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 357 vom 13. Juni 2018 

mit dem Brokerdienst und der 

Versicherungsberatung betraut worden ist und 

dass der Vertrag am 28. Juni 2021ausläuft; 

  

Valutata l’opportunità di procedere alla scelta 

del nuovo broker attraverso una procedura 

concorrenziale sul mercato elettronico Mepat, 

che individui l’operatore economico da 

incaricare per la gestione dei citati servizi; 

Angesichts dessen, dass es angemessen 

erscheint, den neuen Broker anhand eines auf 

dem elektronischen Markt der autonomen 

Provinz Trient (Mepat) durchzuführenden 

Wettbewerbsverfahrens auszuwählen, anhand 

dessen der Wirtschaftstreibende ermittelt wird, 

der mit der Verwaltung der genannten Dienste 

betraut werden soll.  

  

Vista la deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 

n. 36 del 7 maggio 2021, con la quale è stato 

disposto, prima di procedere all’avvio di una 

procedura concorrenziale, di pubblicare una 

manifestazione di interesse a partecipare alla 

futura gara al fine di invitare al confronto gli 

operatori che lo richiedano, senza pregiudizio 

per la possibilità di invitarne altri in sede di 

gara ovvero, se ritenuto soddisfacente per le 

necessità del Consiglio regionale, affidare il 

servizio all’unico soggetto che avrà presentato 

la domanda di partecipazione;  

Nach Einsicht in den Präsidiumsbeschluss Nr. 

36 vom 7. Mai 2021, mit dem verfügt worden 

ist, vor der Einleitung eines 

Wettbewerbsverfahrens eine 

Interessensbekundung für die Teilnahme am 

Wettbewerbsverfahren zu veröffentlichen, um 

dann am zukünftigen Verfahren die 

Marktteilnehmer einzuladen, die darum 

ersuchen, ohne jedoch die Möglichkeit 

auszuschließen, weitere Wirtschaftstreibende 

im Rahmen des Wettbewerbs einzuladen oder 

mit dem Dienst den einzigen 

Wirtschaftstreibenden, der ein Gesuch um 

Teilnahme eingereicht hat, zu betrauen, sofern 

dies für die Notwendigkeiten des Regionalrates 

als zufriedenstellend angesehen wird; 

  

Considerato che le prestazioni richieste al 

broker hanno necessità di essere in ogni caso 

assicurate nell’interesse del Consiglio 

regionale; 

Angesichts dessen, dass es im Interesse des 

Regionalrates ist, dass die beim Broker 

angeforderten Dienste auf jeden Fall 

gewährleistet werden; 

  

Dato atto che nelle more della procedura Zur Kenntnis genommen, dass in Erwartung des 
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concorrenziale di prossima approvazione, il 

servizio di brokeraggio e di consulenza 

assicurativa deve essere prorogato con il broker 

Eurorisk s.r.l. alle medesime condizioni 

contrattuali già sottoscritte per la durata di mesi 

sei – ulteriormente prorogabili qualora entro 

tale termine non si perfezionasse l’affidamento 

del servizio - e, pertanto, fino al 28 dicembre 

2021; 

demnächst zu genehmigenden Wettbewerbs-

verfahrens der Brokerdienst und die 

Versicherungsberatung mit dem Broker 

Eurorisk GmbH zu denselben 

Vertragsbedingungen, die bereits für die Dauer 

von sechs Monaten unterzeichnet worden sind - 

Frist, die verlängerbar ist, sofern innerhalb 

derselben der Dienst nicht erteilt wird - 

verlängert werden muss und zwar bis zum 28. 

Dezember 2021; 

  

Ritenuto, altresì, che il termine finale indicato 

nell’alinea precedente possa essere 

anticipatamente interrotto, anche senza 

preavviso, qualora il Consiglio regionale vi 

abbia interesse; 

In der Ansicht, dass der im vorherigen Absatz 

angeführte Endtermin auch vorzeitig 

unterbrochen werden kann, und zwar ohne 

Vorankündigung, sofern der Regionalrat ein 

Interesse daran hat; 

  

Visto l’articolo 2 della legge regionale 22 luglio 

2002, n. 2, ove è previsto che “La Regione 

applica nelle procedure di affidamento di 

lavori, servizi e forniture l’ordinamento della 

Provincia autonoma di Trento in materia di 

contratti pubblici, come attualmente definito 

all’articolo 1 comma 2 della legge provinciale 

9 marzo 2016, n. 2 e come eventualmente e 

successivamente modificato ed integrato”; 

Nach Einsicht in den Artikel 2 des 

Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2002, der 

besagt: „Die Region wendet bei der Vergabe 

von Bau-, Dienstleistungs- und Lieferaufträgen 

die Gesetzesbestimmungen der Autonomen 

Provinz Trient über die öffentlichen Verträge 

laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes Nr. 2 

vom 9. März 2016 mit seinen eventuellen 

späteren Änderungen und Ergänzungen an.“; 

  

Vista la legge della Provincia Autonoma di 

Trento 9 marzo 2016, n. 2 (Recepimento della 

direttiva 2014/23/UE del Parlamento europeo e 

del Consiglio, del 26 febbraio 2014, 

sull'aggiudicazione dei contratti di concessione, 

e della direttiva 2014/24/UE del Parlamento 

europeo e del Consiglio, del 26 febbraio 2014, 

sugli appalti pubblici); 

Nach Einsicht in das Landesgesetz der 

Autonomen Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 

2016 (Umsetzung der Richtlinie 2014/23/EU 

des Europäischen Parlaments und des Rates 

vom 26. Februar 2014 über die Vergabe von 

Konzessionsverträgen und der Richtlinie 

2014/24/EU des Europäischen Parlaments und 

des Rates vom 26. Februar 2014 über das 

öffentliche Auftragswesen); 

  

Vista la legge provinciale 19 luglio 1990, n. 23, 

in materia di attività contrattuale della Provincia 

Autonoma di Trento; 

Nach Einsicht in das Landesgesetz Nr. 23 vom 

19. Juli 1990 über das Vertragswesen der 

Autonomen Provinz Trient; 

  

Visto il Decreto del Presidente della Giunta 

Provinciale 22 maggio 1991, n. 10-40/Leg. 

(Regolamento di attuazione della legge 

provinciale 19 luglio 1990, n. 23 concernente: 

"Disciplina dell'attività contrattuale e 

dell'amministrazione dei beni della Provincia 

Autonoma di Trento”); 

Nach Einsicht in das Dekret des 

Landeshauptmanns vom 22. Mai 1991, Nr. 10-

40/Leg. (Durchführungsverordnung zum 

Landesgesetz Nr. 23 vom 19. Juli 1990 

betreffend: "Regelung der vertraglichen 

Tätigkeit und der Verwaltung des Vermögens 

der Autonomen Provinz Trient"); 

  

Vista la deliberazione della Giunta provinciale 

di Trento n. 2317 del 27 dicembre 2017, che ha 

approvato i nuovi “Criteri e modalità di utilizzo 

del Mercato Elettronico della Provincia 

autonoma di Trento (MEPAT)”; 

Nach Einsicht in den Beschluss der 

Landesregierung von Trient Nr. 2317 vom 27. 

Dezember 2017, der die neuen "Kriterien und 

Methoden für die Nutzung des elektronischen 

Marktes der Autonomen Provinz Trient 

(MEPAT)" genehmigt hat; 

  

Ritenuto necessario prorogare il rapporto 

contrattuale con il broker Eurorisk S.r.l., svolto 

Die Ansicht vertretend, dass es notwendig ist, 

das Vertragsverhältnis mit dem Broker Eurorisk 



a titolo gratuito giusta deliberazione n. 357 del 

13 giugno 2018, non ritenendo rispondente ai 

principi di efficienza ed efficacia dell’attività 

amministrativa l’affidamento del servizio ad un 

altro operatore economico per il breve periodo 

dell’espletamento del confronto concorrenziale; 

GmbH, das - so wie im Präsidiumsbeschluss 

Nr. 359 vom 13. Juni 2018 festgehalten - 

kostenlos ist, zu verlängern, da es nicht den 

Grundsätzen der Effizienz und Wirksamkeit der 

Verwaltungstätigkeit entsprechen würde, mit 

dem Dienst für die kurze, für die Durchführung 

des Wettbewerbsvergleichs notwendige 

Zeitspanne einem anderen 

Wirtschaftstreibenden zu betrauen; 

Ritenuto, in particolare, che l’affidamento ad 

altro operatore economico non garantirebbe, per 

il breve periodo di contratto, l’approfondita 

analisi dei contratti assicurativi del Consiglio 

regionale e la loro corretta esecuzione in caso di 

sinistro; 

Im Besonderen die Ansicht vertretend, dass die 

Zuweisung des Dienstes an einen anderen 

Marktteilnehmer für den kurzen 

Vertragszeitraum nicht eine eingehende 

Analyse der Versicherungsverträge des 

Regionalrates und deren ordnungsgemäße 

Umsetzung im Falle eines Schadensfalles 

gewährleisten würde; 

  

Acquisito, per le vie brevi, l’assenso del borker 

Eurorisk s.r.l. al proseguimento del servizio 

fino al termine del 28 dicembre 2021, onde 

consentire l’espletamento della richiamata 

procedura concorrenziale; 

  

Hervorgehoben, dass, der Broker Eurorisk 

GmbH telefonisch sein Einverständnis erteilt 

hat, den Dienst bis zum 28. Dezember 2021 

weiterhin zu erbringen, damit das genannte 

Wettbewerbsverfahren abgewickelt werden 

kann; 

 

Ritenuto, altresì, che un eventuale sinistro 

aperto in costanza di contratto con un broker 

diverso dall’attuale determinerebbe un 

potenziale ulteriore rischio di inefficienza 

legato alla contemporanea presenza di diversi 

broker nella gestione del medesimo sinistro; 

Des Weiteren zur Kenntnis genommen, dass ein 

eventueller Schadensfall, der während eines 

Vertrages mit einem anderem als dem 

derzeitigen Broker eintritt, ein zusätzliches 

Gefahrenpotential der Ineffizienz bergen würde, 

da für die Verwaltung ein und denselben 

Schadensfalls gleichzeitig verschiedene Broker 

zuständig wären;  

  

Visto l’art. 106 del decreto legislativo n. 50 del 

18 aprile 2016 “Codice dei Contratti Pubblici”; 

Nach Einsicht in den Artikel 106 des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 50 vom 18. 

April 2016 „Kodex der öffentlichen Verträge“; 

  

Vista l'impossibilità di riunire l'ufficio di 

Presidenza per deliberare l’adozione del 

presente atto prima della scadenza naturale del 

contratto di brokeraggio, fissata per il 28 

giugno 2021; 

Angesichts dessen, dass es unmöglich ist, das 

Präsidium vor dem Ablauf des Brokervertrages, 

der am 28. Juni 2021 eintritt, für eine 

entsprechende Beschlussfassung des 

vorliegenden Aktes einzuberufen; 

  

Ritenuto pertanto di dover provvedere, per 

motivi di necessità ed urgenza, con decreto del 

Presidente, in attesa della sua ratifica da parte 

dell’Ufficio di Presidenza nella sua prossima  

seduta;  

In der Ansicht, dass demnach aus Gründen der 

Notwendigkeit und Dringlichkeit mittels Dekret 

des Präsidenten eingeschritten werden muss, 

wobei dieses dem Präsidium sodann in seiner 

nächsten Sitzung zur Ratifizierung unterbreitet 

wird; 

  

d e c r e t a v e r f ü g t 

  

1. per le ragioni di necessità e urgenza di cui 

alle premesse, di autorizzare, per le 

motivazioni sopra esposte, la proroga fino al 

28 dicembre 2021 del contratto per il 

brokeraggio e la consulenza assicurativa - 

1. Aus den in den Prämissen angeführten 

Gründen der Notwendigkeit und 

Dringlichkeit wird aus den angeführten 

Beweggründen die Verlängerung des mit 

dem Präsidiumsbeschluss Nr. 357 vom 13. 



affidato con deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza n. 357 del 13 giugno 2018 - in 

corso con la società Eurorisk s.r.l. alle 

medesime condizioni economiche e 

giuridiche già sottoscritte.  

Juni 2018 der Gesellschaft Eurorisk GmbH 

erteilten und derzeit bestehenden Vertrages 

für den Brokerdienst und die 

Versicherungsberatung zu denselben, 

bereits unterzeichneten wirtschaftlichen und 

rechtlichen Bedingungen bis zum 28. 

Dezember 2021 ermächtigt. 

2. di prevedere l’ulteriore eventuale proroga 

del termine sopra indicato motivata dalla 

necessità di garantire i tempi necessari 

all’espletamento delle procedure 

concorrenziali di prossima attivazione. 

2. Eine gegebenenfalls weitere Verlängerung 

der oben angeführten Frist wird durch die 

Notwendigkeit begründet, die für die 

Durchführung der Wettbewerbsverfahren, 

die demnächst eingeleitet werden, 

notwendigen Zeiten zu gewährleisten. 

3. di prevedere che il termine finale indicato 

nei punti precedenti possa essere 

anticipatamente interrotto, anche senza 

preavviso, qualora il Consiglio regionale vi 

abbia interesse. 

 

3. Es wird vorgesehen, dass der in den 

vorstehenden Punkten angeführte 

Endtermin auch ohne Vorankündigung 

vorzeitig unterbrochen werden kann, sofern 

der Regionalrat ein Interesse daran hat. 

4. Di prendere atto che il presente 

provvedimento non comporta oneri a carico 

del bilancio del Consiglio regionale, in 

quanto la provvigione del broker è 

interamente posta a carico delle compagnie 

assicuratrici che sottoscrivono le polizze a 

copertura dei rischi propri del Consiglio 

regionale. 

 

4. Es wird zur Kenntnis genommen, dass 

dieses Dekret keine Kosten zu Lasten des 

Regionalrates bedingt, da die Provision des  

Brokers zur Gänze von den Versicherungs-

gesellschaften, welche mit dem Regionalrat 

Versicherungen zur Deckung seiner Risiken 

abschließen, getragen wird.  

5. Di incaricare il Presidente del Consiglio 

regionale alla sottoscrizione della proroga 

del contratto di brokeraggio.  

 

5. Der Präsident des Regionalrates wird 

beauftragt, die Verlängerung des 

Brokervertrages zu unterzeichnen. 

6. Di sottoporre il presente provvedimento 

all’Ufficio di Presidenza per la ratifica nella 

prossima seduta. 

6. Dieses Dekret wird dem Präsidium in seiner 

nächsten Sitzung zur Ratifizierung 

unterbreitet. 

  

Di dare atto che nel sito internet del Consiglio 

regionale, nell’apposita sezione denominata 

“Amministrazione trasparente”, si provvederà 

alla pubblicazione di quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza. 

Es wird zur Kenntnis genommen, dass auf der 

Website des Regionalrats in der Sektion 

„Transparente Verwaltung" all das 

veröffentlicht wird, was von den 

Bestimmungen über die Transparenz 

vorgesehen ist. 

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di 

Trento da parte di chi vi abbia interesse, 

entro 60 giorni decorrenti dalla conoscenza 

dello stesso, ai sensi degli artt. 29 e ss. del 

d.lgs. 2 luglio 2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Trient, der im Sinne des Art. 29 und 

nachfolgende des GvD Nr. 104 vom 2. Juli 

2010 „Kodex des Verwaltungsprozesses“ 

innerhalb 60 Tagen ab dem Datum, an dem 

die Maßnahme zur Kenntnis genommen 

wurde, einzulegen ist 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 

interesse, entro 120 giorni decorrenti dalla 

conoscenza dello stesso, ai sensi dell’art. 8 

del D.P.R. 24 novembre 1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 

der Republik, der im Sinne des DPR vom 

24.11.1971, Nr. 1199 innerhalb 120 Tagen 

ab dem Datum, an dem die Maßnahme zur 

Kenntnis genommen wurde, einzulegen ist. 

  



IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT  

- Roberto Paccher – 

(firmato digitalmente/digital signiert) 
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